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Prayers of the Liturgy of St. Basil the Great 
Celebrated on the Sundays of the Great Fast, January 1st (St. Basil’s Day), the eves of the Nativity and 

the Theophany, and if the Nativity or Theophany falls on a Sunday or Monday 

After the Great Entrance, the Prayer of the Proskomedia  

PRIEST:  O Lord our God, Who hast created us 
and hast brought us into this life, Who hast shown 
us ways of salvation, graciously bestowing upon 
us the revelation of heavenly mysteries: Thou art 
He Who hath appointed us to this ministry by the 
power of Thy Holy Spirit; graciously grant us, 
therefore, O Lord, to be servitors of Thy new 
covenant, ministers of Thy holy mysteries. 
Receive us who draw near to Thy holy altar, 
according to the fulness of Thy mercy, that we 
may be worthy to offer unto Thee this rational and 
bloodless sacrifice for our own sins and for the 
ignorance of the people, which do Thou receive 
upon Thy holy, most heavenly and spiritual altar 
as a savour of sweetness, and send down upon us 
in return the grace of Thy Holy Spirit. Look upon 
us, O God, and behold this our worship, and 
receive it as Thou didst receive the gifts of Abel, 
the sacrifices of Noah, the burnt-offerings of 
Abraham, the priestly offices of Moses and 
Aaron, the peace-offerings of Samuel. Even as 
Thou didst receive at the hands of Thy holy 
apostles this true worship, so also do Thou in Thy 
goodness, O Lord, receive from the hands of us 
sinners these gifts; that, having been accounted 
worthy to minister at Thy holy altar, we may 
receive the recompense of wise and faithful 
stewards in the fearful day of Thy just requiting:  

إلى  أیٌّها الربُّ إلهنا، �ا من خلقنا وأتى بنا  :الكاهن
هذه الح�اة، وأرانا سبل الخلاص، ووهبنا �شف أسرار 

روحك  في هذه الخدمة �قوَّة سماو�َّة، أنت الذي جعلتنا
اما القدُّوس. فارتضِ إذاً، ، أن نكون خدَّ لعهدك  �اربُّ

لین أسرارك المقدَّسة. واقبلنا �حسب �ثرة  ،الجدید مكمِّ
إلى مذ�حك المقدَّس، لنصیر  رحمتك، نحن المقتر�ین

م لك هذه الذب�حة الناطقة غیر الدمو�َّة،  أهلاً لأن نقدِّ
. حتى إذا قبلتها على  عن خطا�انا وجهالات الشعب

، ترسل  رائحة طیبٍ  مذ�حك المقدَّس السماويِّ العقليِّ 
. تطلّع علینا �ا  منها نعمة روحك القدُّوس لنا عوضاً 

، واقبلها �ما قبلت قرابین  ع�ادتنا هذه الله وانظر إلى
موسى  ، ومحرقات إبراه�م، وخدم ، وذ�ائح نوح هابیل

.  ، وتقدمات صموئیل السلام�َّة الكهنوت�ة وهرون 
�سین  هذه الع�ادة الحق�ق�َّة و�ما قبلت من رسلك القدِّ

، من أیدینا نحن  �صلاحك هذه القرابین، تقبَّل �ا رب 
حتى إذا أهُلنا لأن نخدم مذ�حك المقدَّس بلا  ةالخطأ

الحكماء في یوم  ، نجد أجرة الو�لاء الأمناء لوم
 :مجازاتك العادلة المرهوب

Through the compassions of Thine only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together with 
Thine all-holy and good and life-giving Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

، ومع  ، الذي أنت م�اركٌ معه ابنك الوحید برأفات
و�لَّ  ، الآن روحك الكليِّ قدسه، الصالح والمحیي

اهر�  ن.أوانٍ و�لى دهر الدَّ

PEOPLE:  Amen. امین.الشعب : 

PRIEST:  Peace be to all. السلام لجم�عكم  :الكاهن.  

PEOPLE:  And to thy spirit. ولروحك أ�ضا  :الشعب.   

DEACON:  Let us love one another, 
that with one accord we may confess: 

 :لِنُحِبَّ �عضُنا َ�عْضاً لكي نعترفَ �عزْمٍ واحِدٍ مُقِرِّ�ن  :الشماس
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PEOPLE:  Father, Son and Holy Spirit: the 
Trinity, one in essence and undivided. 

متساوٍ في ث �آبٍ وابنٍ وروحٍ قدسٍ، ثالو   :الشعب
 .الجوهر، وغیر منفصل

DEACON:  The doors!  The doors!  In wisdom, 
let us attend. 

 .الأبواب الأبواب �حكمةٍ لنصغ : الشمّاس

The Creed is said then the Divine Liturgy continues with the Holy Anaphora of St. Basil the Great 

DEACON:  Let us stand aright; let us stand with 
fear; let us attend, that we may offer the holy 
oblation in peace. 

مَ الشماس : لِنَقِفْ حسناً. لنَقِفْ �خوفٍ. لِنُصْغِ. لِنُقَدِّ
 .المقدَّس�سلامٍ القر�انَ 

PEOPLE:  A mercy of peace, a sacrifice of praise. تسب�ح  رحمة سلامٍ، ذب�حة : الشعب. 

PRIEST:  The grace of our Lord, Jesus Christ, 
and the love of God, the Father, and the 
communion of the Holy Spirit be with you all. 

المس�ح، ومح�ةُ اللهِ الآب،  نعمةُ ر�ِّنا �سوعَ  : الكاهن
 .وشر�ةُ الروحِ القدسِ، لِتكُنْ معَ جم�عِكم

PEOPLE:  And with thy spirit. ومع روحك :الشعب. 

PRIEST:  Let us lift up our hearts. لنرفع قلو�نا إلى فوق الكاهن :. 

PEOPLE:  We lift them up unto the Lord. هي لنا عند الرب.الشعب : 

PRIEST:  Let us give thanks unto the Lord. لنشكرنَّ الرب  :الكاهن. 

PEOPLE:  It is meet and right to worship Father, 
Son, and Holy Spirit, the Trinity, one in essence 
and undivided. 

أن نسجد للاب والأبن والروح  حقٌّ وواجب : الشعب
 .وغیر منفصل القدس ثالوث متساو في الجوهر,

PRIEST:  O Existing One, Master, Lord, God, 
almighty and adorable Father: It is truly meet 
and right and befitting the majesty of Thy 
holiness that we should praise Thee, hymn 
Thee, bless Thee, worship Thee, give thanks 
unto Thee and glorify Thee, the only truly 
existing God, and offer unto Thee with contrite 
heart and spirit of humility this our rational 
worship; for Thou art He that hath graciously 
bestowed upon us the knowledge of Thy truth. 
And who is sufficient to speak of Thy mighty 
acts, to make all Thy praises to be heard or to 
tell of all Thy wonders at every season?  O 
Master of all, Lord of heaven and earth and of 
all creation, both visible and invisible, Who 
sittest upon the throne of glory and beholdest 
the depths, Who art unoriginate, invisible, 
incomprehensible, uncircumscript, immutable, 
the Father of our Lord: the great God and 

أیُّها الكائن، السیِّد، الربُّ الإله، الآب الضا�ط   :الكاهن
 المسجود له، إنَّه واجبٌ حقّاً، وعدلٌ، ولائقٌ �عظمة الكل،

ونمدحك ون�ار�ك، ونسجد  جلال قداستك، أن نس�ِّحك
، وأن لك، ونشكرك، ونمجّدك أنت الإله الحق�قيَّ وحدك

 لك ع�ادتنا هذه الناطقة، �قلبٍ منسحقٍ وروحٍ  نقرِّب
حقِّك. فمن تراه ُ�فءً  متَّضع. لأنَّك أنت وهبتنا معرفة

ث �جبروتك، وُ�سمع تساب�حك �لَّها، أو یذ�ع  أن �حدِّ
 �ا سیِّد الكلّ، ربَّ السماءن معجزاتك في �لِّ حی جم�ع

لجالس والأرض، و�لِّ خل�قةٍ منظورةٍ وغیر منظورة، ا
، الذي لا  على عرش المجد، والناظر إلى اللُّجج، الأزليَّ

ل، أ�ا ر�ِّنا  یرى، ولا یوصف، ولا یدرك، ولا �عتر�ه تحوُّ
�سوع المس�ح، الإله العظ�م مخلِّصنا ورجائنا، الذي هو 
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Savior Jesus Christ, our Hope, Who is the 
Image of Thy goodness, the Seal of equal 
type—in Himself showing forth Thee, the 
Father—the living Word, the true God, the 
Wisdom before all ages, the Life, 
Sanctification, Power, the true Light, through 
Whom the Spirit was manifested: the Spirit of 
Truth, the Gift of adoption, the Pledge of the 
inheritance to come, the First-fruits of eternal 
good things, the life-giving Power, the 
Fountain of sanctification, by Whom enabled 
every rational and intelligent creature doth 
serve Thee and ascribe unto Thee perpetual 
praise, for all things are Thy servants. Yea 
angels and archangels, thrones, dominions, 
principalities, authorities, powers, and the 
many-eyed cherubim praise Thee; round about 
Thee stand the six-winged seraphim: with two 
they cover their faces, with two their feet and 
with two they fly, continually crying out to one 
another with unceasing praises: 

مساوٍ لك في الرَّسم، مظهرٌ إ�َّاك  صورةٌ لصلاحك، وختمٌ 
، الإلهفي ذاته أیُّها الآب. هو الكلمة  الحق�قي،  الحيُّ

 الحكمة التي قبل الدُّهور، الح�اة، التقد�س، النور
وح القدس، روح الحق،  الحق�قي، الذي منه ظهر الرُّ

 موه�ة التبنِّي، عر�ون المیراث الآتي، �اكورة الخیرات
ییده  ، القوَّة المحی�ة، ینبوع التقد�س، الذي بتأ الأبد�َّة

دك على والعقل�َّةالناطقة  تعبدك �لُّ الخلائق  ، وتمجِّ
فإنَّه إ�َّاك �س�ِّح  ، لأنَّ البرا�ا �لَّها هي عبیدٌ لك الدوام

 الملائكة، ورؤساء الملائكة، والعروش، والس�اداتُ،
ئاسات، والسلاطین، والقوَّات، والشیرو��م الكثیرو  والرِّ

السیراف�م، للواحد ستَّة أجنحةٍ  . وقد مثل حولك العیون 
و�إثنین  ، �إثنین �سترون وجوههم، أجنحة وللآخر ستَّة

�سترون أرجلهم، و�إثنین �طیرون، و�صرخون الواحد 
 :تصمت، وتماجید لا تنقطع نحو الآخر، �أفواهٍ لا

Singing the triumphal hymn, shouting, 
proclaiming and saying: 

نِمینَ وهاتِفینَ وصارخینَ وقائِلین  :بتسب�حِ الظَفَرِ مُرَّ

The Thrice Holy Hymn of the Angels 
PEOPLE:  Holy, Holy, Holy, Lord of Sabaoth; 
heaven and earth are full of Thy glory: Hosanna 
in the highest. Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord. Hosanna in the highest. 

قدوسٌ ربُّ الصا�اؤوت.  ,قدوسٌ  ,: قدوسٌ الشعب
السماءُ والأرضُ مملُؤتانِ من مَجْدِكَ. هوشعنا في 
. هوشعنا في الأعالي  .الأعالي م�اركٌ الآتي �اسْمِ الرَبِّ

PRIEST:  With these blessed powers, O Master 
Who lovest mankind, we sinners also do cry aloud 
and say: Holy art Thou, of a truth, and all-holy, and 
there are no bounds to the majesty of Thy holiness, 
and just art Thou in all Thy works, for in 
righteousness and true judgment hast Thou ordered 
all things for us. When Thou hadst fashioned man, 
taking him from the dust of the earth, and hadst 
honored him with Thine own image, O God, Thou 
didst set him in the paradise of plenty, promising him 
life-eternal and the enjoyment of everlasting good 
things in keeping Thy commandments. But when he 
disobeyed Thee, the true God, Who had created him, 
and was led astray by the guile of the serpent and 
rendered subject to death through his own 
transgressions, Thou didst banish him, in Thy 
righteous judgment, O God, from paradise into this 
world, and didst turn him again to the earth from 
which he was taken, providing for him the salvation 

لمغبوطة، أیُّها السیِّد فمع هذه القوَّات ا  :الكاهن
نهتف نحن الخطأة أ�ضاً ونقول: ر, ال�شالمحبُّ 

 القداسة، وجلال قداستك لا و�ليُّ  قدوسٌ أنت حقّاً 
أعمالك. لأنَّك �عدلٍ  ق�اس له، و�ارٌّ أنت في جم�ع

جلبت. فإنَّك، لمَّا  وحكمٍ حقٍّ جلبت علینا �لَّ ما
الأرض و�إكرامه  جبلت الإنسان، �أخذك ترا�اً من

�صورتك، وضعته في فردوس النَّع�م، ووعدته  اللَّهمَّ 
أبد�َّة، إن حفظ  �ح�اةٍ خالدة، و�التمتُّع �خیراتٍ 

قيَّ وصا�اك. لكنّه لمَّا عصاك أنت الإله الحق�
لغوا�ة الح�َّة، فأُمیت بزلاَّته، نفیته، �ا  خالقه، وانقاد

هذا العالم،  الله، �حكمك العادل، من الفردوس إلى
وأعدته إلى الأرض التي منها أخذ، مدبِّراً له 

الجدیدة، التي �مس�حك نفسه.  الخلاص �الولادة
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of regeneration which is in Thy Christ himself. Yet 
Thou didst not turn away Thyself forever from Thy 
creature whom Thou hast made, O Good One, 
neither didst Thou forget the work of Thy hands; but 
Thou didst visit him in diverse manners through Thy 
tender mercies. Thou didst send forth prophets; 
Thou didst perform mighty works by Thy holy ones 
who, in every generation, were well-pleasing unto 
Thee; Thou didst speak to us by the mouths of Thy 
servants the prophets, who foretold unto us the 
salvation which was to come; Thou didst give us the 
Law as an aid; Thou didst appoint guardian angels. 
And when the fulness of time was come, Thou didst 
speak unto us through Thy Son Himself, by Whom 
also Thou madest the ages, Who, being the 
Brightness of Thy glory and the express Image of 
Thy person and upholding all things by the word of 
His power, thought it not robbery to be equal to 
Thee, the God and Father. But though He was God 
before all the ages, yet He appeared upon earth and 
dwelt among men and was incarnate of a holy virgin 
and did empty Himself, taking on the form of a 
servant, becoming conformed to the body of our 
lowliness, that He might make us conformable to the 
image of His glory. For as by man sin entered into 
the world, and by sin death, so it seemed good unto 
Thine Only-begotten Son, Who is in the bosom of 
Thee, the God and Father, to be born of a woman, 
the holy Theotokos and ever-virgin Mary; to be born 
under the Law, that He might condemn sin in His 
flesh, that they who were dead in Adam might be 
made alive in Him, Thy Christ. And becoming a 
citizen of this world and giving commandments of 
salvation, He released us from the delusion of idols 
and brought us into a knowledge of Thee, the true 
God and Father, having won us unto Himself for His 
own people, a royal priesthood, a holy nation; and 
having purified us by water and having sanctified us 
by the Holy Spirit, He gave Himself a ransom to 
death, whereby we were held, sold into bondage 
under sin. And having descended into hades through 
the cross, that He might fill all things with Himself, 
He loosed the pains of death and rose again on the 
third day, making a way for all flesh unto the 
resurrection from the dead, for it was not possible 
that the Author of life should be held by corruption, 
that He might be the First-fruits of those who have 
fallen asleep, the First-born from the dead, that He 
might be in all things the first among all. Ascending 
into heaven, He sat down at the right hand of Thy 
majesty on high; and He shall come again to render 

فإنَّك لم تعرض إلى الأبد عن جبلتك التي صنعتها، 
ولم تنس عمل ید�ك، بل افتقدته على الصالح،  أیها

الأنب�اء،  أنواعٍ �ثیرةٍ �أحشاء رحمتك. فأرسلت
�س�ك، الذین  وصنعت المعجزات على أیدي قدِّ

عبیدك   �أفواه  أرضوك جیلاً �عد جیل، و�لَّمتنا
رتنا �الخلاص الآتي.  الأنب�اء، وس�قت ف�شَّ

  .وأقمت ملائكةً �حرسوننا وأعطیتنا ناموساً �عیننا،
لمَّا حان �مال الأزمنة، �لَّمتنا �ابنك نفسه، الذي و 

هور. الذي، وهو ض�اء مجدك  �ه صنعت الدُّ
وصورة أقنومك وحامل الجم�ع �كلمة قدرته، لم 

مسواته لك، أیُّها الإله الآب، اختلاساً. بل،  �عتدَّ 
الأرض، وخالط  على �ونه إلهاً أزلّ�اً، شوهد على
ده من البتول ال �سة، أخلى ذاته الناس. و�تجسُّ قدِّ

صائراً مشار�اً لنا في جسدنا  آخذاً صورة عبد،
الوض�ع، ل�جعلنا شر�اءه في صورة مجده. فإنَّه 

�انت �الإنسان قد دخلت الخطیئة إلى العالم،  لمَّا
الكائن في  و�الخطیئة الموت، رضي ابنك الوحید،

أحضانك، أیُّها الإله الآب، أن یولد من امرأةٍ هي 
الدائمة البتول�َّة مر�م، وأن  الدة الإلهالقد�سة و 

 لیدین الخطیئة �جسده، حتى إنَّ  �خضع للناموس 
المائتین �آدم �حیون في مس�حك نفسه. و�ذ عاش 

أ�عدنا عن  في هذا العالم، وأعطانا أوامر الخلاص،
ها الآب لأوثان، وهدانا إلى معرفتك، أیٌّ ضلال ا

شع�اً خاصّاً، إ�َّانا لذاته  الإله الحق�قي، مقتن�اً 
�الماء  كهنوتاً ملو�ّ�اً، أمَّةً مقدَّسة. و�ذ طهَّرنا

وح القدس، بذل نفسه فد�ةً للموت، الذي  سنا �الرُّ وقدَّ
أرقَّاء للخطیئة. ولمَّا انحدر  كنَّا ف�ه مضبوطین

 �الصلیب إلى الجح�م، لیتمَّ في ذاته �لَّ شيء، حلَّ 
فتح أوجاع الموت. و�ذ قام في الیوم الثالث، و 

جسد، إذ لم  طر�ق الق�امة من بین الأموات لكلّ 
�كن ممكناً أن �ض�ط مبدئ الح�اة في البلى، صار 

و�كراً من بین الأموات، ل�كون هو  �اكورةً للرَّاقدین،
ل في �لِّ شيء. و�ذ صعد إلى  نفسه الكلَّ والأوَّ

الأعالي.  السماوات، جلس عن �مین عظمتك في
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unto every man according to his works. And He hath 
left with us, as memorials of His saving passion, 
these things which we have set forth according to 
His commandments. For when He was about to go 
forth to his voluntary and ever-memorable and life-
giving death, in the night in which He gave Himself 
up for the life of the world, He took bread in His holy 
and immaculate hands; and when He had shown it 
unto Thee, the God and Father, and given thanks and 
blessed it and hallowed it and broken it,  

. أعماله  واحدٍ �حسبوهو س�أتي أ�ضاً ل�جازي �لَّ 
وقد ترك لنا تذ�ارات آلامه الخلاص�َّة هذه، التي 

وصا�اه. فإنَّه لمَّا أزمع أن یذهب  وضعناها �حسب
التي  إلى موته الاخت�اري المجید المحیي، في اللَّیلة

أسلم فیها ذاته لأجل ح�اة العالم، وأخذ خبزاً بید�ه 
ستین الطاهرتین، ا الإله الآب، ورفعه إل�ك أیُّه المقدَّ

 ،وشكر، و�ارك، وقدَّس، و�سر

PRIEST:  He gave it to His holy disciples 
and apostles, saying: Take, eat. This is My 
Body which is broken for you, for the 
forgiveness of sins. 

�سین قائلاً: خذوا �لوا،   :الكاهن أعطى تلامیذه الرُّسل القدِّ
 .جسدي، الذي ُ�كسر من أجلكم، لمغفرة الخطا�اهو  هذا

PEOPLE:  Amen. امین.  :الشعب 

PRIEST:  In like manner, having taken the cup 
of the fruit of the vine and mingled it and given 
thanks and blessed it and hallowed it,  

 و�ذلك أخذ الكأس من نتاج الكرمة، ومزج،  :الكاهن
 ،وشكر، و�ارك، وقدَّس

He gave it to His holy disciples and apostles, 
saying: Drink of this, all of you. This is My Blood 
of the new covenant, which is shed for you and for 
many, for the forgiveness of sins. 

�سین قائلاً، إشر�وا م  نهأعطى تلامیذه الرُّسل القدِّ
كلُّكم، هذا هو دمي للعهد الجدید، الذي یُهَراق عنكم 

 .وعن �ثیر�ن، لمغفرة الخطا�ا

PEOPLE:  Amen. امین.  :الشعب 

PRIEST:  Do this in remembrance of Me; for as 
often as ye shall eat this bread and drink of this 
cup, ye do proclaim My death and confess My 
resurrection.  Wherefore, O Master, we also, 
having in remembrance His saving passion and 
life-giving cross, his three-day entombment and 
resurrection from the dead, his ascension into 
heaven and sitting at the right hand of Thee, the 
God and Father, and His glorious and fearful 
second coming: 

تأكلون  هذا اصنعوه لذ�ري. فإنَّكم �لَّ مرَّةٍ   :الكاهن
هذا الخبز وتشر�ون هذه الكأس، تخبرون �موتي، 

ذاكرون، أیُّها السیِّد، آلامه  وتعترفون �ق�امتي. فإذ نحن
الأ�َّام،  الخلاص�َّة، وصلی�ه المحیي، ودفنه الثلاثيَّ 

بین الأموات، وصعوده إلى السماوات،  وق�امته من
الإله الآب، ومجیئه الثاني  وجلوسه عن �مینك أیُّها

  :المجید المرهوب

PRIEST:  And offering unto Thee Thine own 
of Thine own in behalf of all and for all. 

مُها لكَ على �لِّ شيءٍ ومِنْ   :الكاهن التي لكَ مِمّا لَكَ نُقدِّ
 .جِهَةِ �لِّ شيء

PEOPLE:  We hymn Thee, we bless Thee, we 
give thanks unto Thee, O Lord, and we pray unto 
Thee, O our God. 

إ�َّاك نس�ِّح، إ�َّاك ن�ارك، إ�َّاك نشكر�ا رب،   :الشعب
 .ناو�ل�ك نطلب �ا إله

PRIEST: Wherefore, O all-holy Master, we also, 
Thy sinful and unworthy servants, who have been 

نجسر  لأجل هذا أیُّها السیِّد الكليُّ قدسه، : الكاهن
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made worthy to minister at Thy holy altar, not 
through our own righteousness, for we have done 
no good deed upon earth, but because of Thy 
mercies and compassions which Thou hast richly 
poured out upon us, have now boldness to draw 
near unto Thy holy altar; and presenting unto 
Thee the antitypes of the holy Body and Blood of 
Thy Christ, we pray Thee and implore Thee, O 
Holy of holies, by the favor of Thy goodness, that 
Thy Holy Spirit may descend upon us and upon 
these gifts here spread forth and bless them and 
hallow them and show, 

نحن أ�ضاً عبیدك الخطأة غیر المستحقِّین، الذین قد 
لنا لخدمة مذ�حك نا، لأنَّنا المقدَّس،  أهُِّ لا من أجل برِّ

أجل  لم نصنع شیئاً من الصلاح على الأرض، بل من
مراحمك ورأفاتك التي أفضتها علینا �سخاء، أن ندنو 

وضعنا رسمَي جسد مس�حك  إلى مذ�حك المقدَّس. و�ذ
ودمه المقدَّسین، نسألك ونطلب إل�ك، �ا قدوس 

�سین، أن  �حلَّ �مسرَّة صلاحك روحك القدُّوس القدِّ
 علینا، وعلى هذه القرابین الموضوعة، و��ار�ها،

سها، و�ظهر  ،و�قدِّ

DEACON:  Bless, master, the holy bread. ارك، �ا سیِّد، الخبز المقدَّس  :الشمّاس� 

PRIEST: This bread to be itself the precious 
Body of our Lord and God and Savior, Jesus 
Christ; 

هذا الخبز فجسد ر�ِّنا و�لهنا ومخلِّصنا  أمَّا  :الكاهن
 .�سوع المس�ح الكر�م نفسه

PEOPLE:  Amen. امین  :الشعب 

DEACON:  Bless, master, the holy cup. ةالمقدَّس : �ارك �ا سیِّد، الكأسالشمّاس  

PRIEST:  And this cup to be itself the precious 
Blood of our Lord and God and Savior, Jesus 
Christ, 

ما في هذه الكأس، فدم ر�ِّنا و�لهنا  وأمَّا : الكاهن
 .ومخلِّصنا �سوع المس�ح الكر�م نفسه

PEOPLE:  Amen. امین  :الشعب. 

DEACON:  Bless both, master. لیهما �ا سیِّد�ار�هما   :الشمّاس�.  

PRIEST:  Which was shed for the life of the 
world and its salvation. 

 .المُهراق لأجل ح�اة العالم  :الكاهن

On Sundays outside of the Paschal Season, all make a low bow (metanoia).   

If it be a weekday outside the Paschal season, all who are able to do so make a prostration.  

DEACON:  Amen. Amen. Amen. Remember me a sinner, holy master. امین. امین. امین  :الشمّاس. 

PRIEST:  And as for us, partakers of the one 
bread and of the cup, do Thou unite all to one 
another unto communion of the one Holy 
Spirit, and grant that no one of us may partake 
of the holy Body and Blood of Thy Christ unto 
judgment or unto condemnation, but rather that 
we may find mercy and grace with all the holy 
ones who through the ages have been well-
pleasing unto Thee: forefathers, fathers, 

والكأس  .أمَّا نحن المشتر�ین في الخبز الواحد  :الكاهن
الواحدة، فاجعلنا متَّحدین �عضنا ب�عضٍ في شر�ة روحٍ 

الاشتراك في جسد مس�حك ودمه  قدسٍ واحد. ولا تجعل
نجد رحمةً  بل لأن المقدَّسین لأحدٍ منَّا لدینونةٍ ولا لإدانة

هر،  �سین، الذین أرضوك منذ الدَّ ونعمةً مع جم�ع القدِّ
ورؤساء الآ�اء، والأنب�اء، والرُّسل،  الأجداد، والآ�اء،
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patriarchs, prophets, apostles, preachers, 
evangelists, martyrs, confessors, teachers and 
every righteous spirit made perfect in faith: 

ر�ن، والشهداء، والمعترفین،  والكارز�ن، والم�شِّ
یقٍ توفِّي على الإ�مان  .والمعلِّمین، وروح �لِّ صدِّ

PRIEST:  Especially our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious 
Lady the Theotokos and ever-virgin Mary: 

: وخاصةً من أجلِ الكلّ�ةِ القداسةِ، الطاهرةِ، الفائقةِ الكاهن
 .البر�ات، المجیدةِ، سیِّدَتِنَا والدةِ الإلهِ، الدائمةِ البتول�َّةِ مر�م

Megalynarion Instead of the following, special megalynaria are used on some feast days. 

PEOPLE:  All of creation rejoices in thee, O 
Full of Grace, the assembly of angels and the 
race of man. O sanctified Temple and spiritual 
Paradise, the glory of virgins, from whom 
God was incarnate and became a child, our 
God before the ages. He made thy body into a 
throne, and He made thy womb more spacious 
than the heavens. All of creation rejoices in 
thee, O Full of Grace! Glory to thee! 

 .نعمةً  ً إنّ البرا�ا �أسرها، تفرح �كِ �ا ممتلئة  :الشعب
 أیتها اله�كل المتقدّس، .أجناس ال�شرمحافلَ الملائكة، و 
فخر البتول�ة مر�م، التي منها تجسّد  والفردوس الناطق،
لأنّه جعل  .وهو إلهنا الذي قبل الدهور الإله، وصار طفلاً 

لذلك  .مستودعك عرشاً، وجعل �طنك أرحب من السموات
 تفرح �ك جم�ع البرا�ا وتمجّدكِ. �ا ممتلئةً نعمةً،

The intercessions continue: 
PRIEST:  The holy Prophet, Forerunner and 
Baptist John, the holy glorious and all-laudable 
Apostles, (names of the saints of the day), whose 
memory we celebrate, and all Thy saints, at 
whose supplications visit us, O God. 
And be mindful of all those who have fallen 
asleep before us in the hope of resurrection unto 
life eternal, (names of the departed), and grant 
them rest, O our God, where the light of Thy 
countenance watcheth over them. 
And again we pray Thee: Be mindful, O Lord, of 
Thy holy, catholic and apostolic Church, which is 
to the ends of the world; and give peace unto her 
whom Thou hast purchased with the precious 
Blood of Thy Christ; and establish Thou this holy 
house, even unto the end of the age. 
Be mindful, O Lord, of those who have set before 
Thee these gifts, and those for whom and through 
whom and on behalf of whom they have offered 
them. Be mindful, O Lord, of those who bear fruit 
and do good works in Thy holy churches and who 
remember the poor; requite them with Thy rich 
and heavenly gifts; give them things heavenly for 
things earthly, things eternal for things temporal, 
things incorruptible for things corruptible. 
Be mindful, O Lord, of those in the deserts, the 
mountains and in caverns and pits of the earth. Be 
mindful, O Lord, of all those who live in virginity 
and reverence, in asceticism and who lead a godly 

المعمدان، مَعَ القِدّ�سِ النَّبِيِّ السّابِقِ، یوحنّا   :الكاهن
والقِدّ�سینَ المَجیدینَ الرُّسلِ الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح، 
والقِدّ�سِین الذین نُق�مُ تَذ�ارَهُم الیَوم، وَجَم�عِ قِدّ�س�كَ، 

واذُ�ر جَم�عَ الرَّاقِدینَ   الذینَ ِ�طل�اتِهِم افتَقِدنا �ا اللهُ.
 الراقدین) على رَجاءِ قِ�امَةِ الحَ�اةِ الأَبَدِ�َّةِ (تذ�ر أسماء 

نطلب  أ�ضاً  وأرحهم �ا إلهنا حیث �شرق نوروجهك 
سة الجامعة  إل�ك، �ا رب، أن تذ�ر �ن�ستك المقدَّ

أقاصي المسكونة إلى  الرسول�َّة، المنتشرة من
لها  أقاصیها، التي اقتنیتها بدم مس�حك الكر�م، فخوِّ

  .وثبِّت هذا البیت المقدَّس إلى انقضاء الدهر السلام،
موا لك هذه القرابین والذین  �ا أذ�ر، ، الذین قدَّ ربُّ

مت لأجلهم و�واسطتهم، والأس�اب موها  قدِّ التي قدَّ
مون الثمار والذین  لأجلها. أذ�ر �ا ربُّ الذین �قدِّ

في �نائسك المقدَّسة والذین �فتقدون  �عملون الإحسان
السماو�َّة، وهبهم  المساكین. �افئهم �مواه�ك الغن�َّة

ات، وعوض الوقت�َّات ات السماو�َّ عوض الأرض�َّ 
الفان�ات ال�اق�ات. أذ�ر �ا ربُّ  وعوض الأبد�َّات 

  .الذین في البراري والج�ال والمغاور و�هوف الأرض
أذ�ر �ا ربُّ العائشین في البتول�َّة والورع والنُّسك 

یرة الحمیدة امنا، الذین شئت   .أذ�ر والسِّ �ا ربُّ حكَّ
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way of life. 
Be mindful, O Lord, of all civil authorities and of 
our armed forces; grant them a secure and lasting 
peace; speak good things into their hearts 
concerning Thy Church and all Thy people, that 
we in their tranquility may lead a calm and 
peaceful life in all reverence and godliness. 
Establish the good in Thy goodness, and make 
good the evil by Thy benevolence. 
Be mindful, O Lord, of the people here present 
and of those who are absent for reasonable cause, 
and have mercy upon them and upon us, 
according to the multitude of Thy mercy. Fill 
their treasuries with every good thing; maintain 
their marriage-bonds in peace and concord; rear 
the infants; guide the young; support the aged; 
encourage the fainthearted. Collect the scattered, 
and turn them from their wandering astray, and 
unite them to Thy holy, catholic and apostolic 
Church. Set at liberty those who are vexed by 
unclean spirits; travel with those who journey by 
land and sea and air; defend the widows; protect 
the orphans; free the captives; heal the sick; and 
be mindful, O God, of those under judgment, in 
the mines, in exile, in bitter servitude, in every 
tribulation, necessity and danger, and all who 
beseech Thy great loving-kindness; and be 
mindful, O Lord our God, of those who love us 
and those who hate us and those who have 
enjoined us, unworthy though we be, to pray for 
them, and of all Thy people, and upon them all 
pour out Thy rich mercy, granting to all their 
petitions which are unto salvation. And those 
whom we through ignorance or forgetfulness or 
the multitude of names have not remembered, do 
Thou Thyself remember, O God, Who knowest 
the time of life and name of each and knowest 
every man even from his mother’s womb; for 
Thou, O Lord, art the Helper of the helpless, the 
Hope of the hopeless, the Savior of the storm-
tossed, the Haven of the voyager, the Physician 
of the sick. Be Thou Thyself all things to all men, 
O Thou Who knowest every man, his petition, his 
dwelling-place and his need. 
Deliver, O Lord, this city and every city and 
countryside from famine, plague, earthquake, 
flood, fire, the sword, foreign invasion and civil 
war. 

 �لِّلهم �سلاح الحقّ، سلاحأن �حكموا على الأرض. 
رضوانك. إرفع �مینهم وأیّد حكمهم. ردَّ عنهم هجمات 

سلاماً وطیداً لا  الأعداء القاصدة الحروب، هبهم
ینتزع. أغرس في قلو�هم ما هو صالحٌ لأجل �ن�ستك 

لنقضي في ظلِّ أمنهم ح�اةً هادئةً  و�لِّ شع�ك،
رئاسةٍ  مطمئنةً �كلِّ تقوى ووقار. أذ�ر �ا ربُّ �لَّ 

وسلطة، إحفظ الصالحین �صلاحك، وأصلح الأشرار 
�ا ربُّ الشعب الحاضر، والغائبین  أذ�ر .�خیر�َّتك

 منهم لأس�ابٍ مستصو�ة، وارحمهم و��َّانا �كثرة
فظ ز�جاتهم حرحمتك. إملأ خزائنهم من �لِّ خیر. إ

د  .في سلامٍ ووئام. ربِّ الأطفال ب الأحداث. شدِّ هذِّ
 ريِّ النفوس. إجمع المتفرقین. رُدَّ الشیوخ. عزِّ صغی

الضالِّین وضمَّهم إلى �ن�ستك المقدَّسة الجامعة 
�الأرواح النَّجسة. رافق  الرسول�َّة. أعتق المعذَّبین

 الیتامى. أنقذ المسافر�ن. إعتنِ �الأرامل. أعضد
إشفِ المرضى واذ�ر �ا الله الذین في . الأسرى 

المرَّة، والذین في  �َّةالمحاكم والمناجم والمنافي والعبود
ةٍ وضیق، وجم�ع المفتقر�ن إلى تحنُّنك  أيِّ حزنٍ وشدَّ

والذین �حبُّوننا والذین ی�غضوننا، والذین  العظ�م،
أجلهم.  أوصونا نحن غیر المستحقین أن نصلِّي من

أذ�ر أیُّها الربُّ إلهنا شع�ك �لَّه، وأس�غ على الجم�ع 
لَّ ما �سألون للخلاص. مانحاً إ�َّاهم � رحمتك الغن�َّة،

نس�ان أو  أمَّا الذین لم نذ�رهم نحن، عن جهلٍ أو عن
فاذ�رهم أنت �ا الله، العالم �سنِّ �لِّ  لكثرة الأسماء،
ه واحدٍ واسمه،  فإنَّك والعارف �لَّ واحدٍ من جوف أمِّ

أنت �ا ربُّ عون الذین لا عون لهم ورجاء ال�ائسین، 
هم الأنواء ومیناء المسافر�ن في  ،ومخلِّص الذین تكدُّ

ال�حر، وطبیب المرضى. فكن أنت �لا� للكل. أیُّها 
�كلِّ واحدٍ و�غیته و�كل بیتٍ وحاجته. نجِّ �ا  العالم

، هذه المدینة المجاعة،  من و�لَّ مدینةٍ وقر�ة، ربُّ
والو�اء، والزلزلة، والطوفان، والنار، والس�ف، وغارات 

   الغر�اء، والحرب الأهل�َّة.
 )تذ�ر أسماء الأح�اء(
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PRIEST:  Among the first be mindful, O Lord, of 
our Father and Metropolitan (Name), and our Bishop 
(Name), whom do Thou grant unto Thy holy 
churches in peace, safety, honor, health and length 
of days, and rightly dividing the word of Thy truth. 

 أذ�ر �ا ربُّ أوّلاً أ�انا ومترو�ولیتنا  :الكاهن
، وه�ه لكنائسك المقدَّسة �سلام، صح�حاً، (الاسم)

قاطعاً �استقامةٍ �لمة  مكرَّماً، معافىً، مدید الأ�َّام،
 .حقِّك

The following “Amen” and petition are omitted if no deacon is serving. 

PEOPLE:  Amen. امین  :الشعب. 

DEACON:  And of those who offer these precious gifts to the Lord our 
God, the honorable presbytery, the diaconate in Christ and every priestly 
order and of their salvation, for the peace and stability of the whole world, 
the good estate of the holy churches of God, the salvation and help of the 
people here present, those whom they are remembering, and of all 
mankind. 

والخاطر�ن في   :الشمّاس
 فكر �لٍّ من الحاضر�ن

والحاضرات، وجم�عهم 
  .وجم�عهنَّ قاط�ةّ 

PEOPLE:  And of all mankind.  وجم�عهُن قاط�ةً جم�عهم   :الجوق. 
PRIEST:  Be mindful, O Lord, of every bishop of 
the Orthodox who rightly divideth the word of Thy 
truth. 
Be mindful also, O Lord, of mine unworthiness, 
according to the multitude of Thy compassions; 
pardon me every transgression, both voluntary and 
involuntary, and withhold not, because of my sins, 
the grace of Thy Holy Spirit from these gifts here 
spread forth. 
Be mindful, O Lord, of the presbytery, the diaconate 
in Christ and every priestly order, and put not to 
confusion any one of us who stand about Thy holy 
altar. Visit us with Thy benevolence, O Lord; 
manifest Thyself unto us in Thy rich compassions; 
grant us temperate and healthful seasons; give gentle 
showers upon the earth unto fruitfulness; bless the 
crown of the year of Thy goodness; make the 
schisms of the Churches to cease; quench the ragings 
of hostile nations; speedily destroy, by the power of 
Thy Holy Spirit, uprisings of heresies; receive us all 
into Thy Kingdom, showing us to be sons of the light 
and sons of the day; and grant unto us Thy peace and 
Thy love, O Lord our God, for all things hast Thou 
given unto us: 

أذ�ر �ا ربُّ جم�ع الأساقفة المستق�ميِّ   :الكاهن
لین �لمة حقِّك �استقامة. أذ�رني، �ا  الرأي، المفصِّ

، �كثرة رأفاتك أنا أ�ضاً غیر ، واغفر  ربُّ المستحقَّ
 طوع�َّةٍ و�ره�َّة ولا تمنع �سبب لي �لَّ خطیئةٍ 
روحك القدُّوس عن هذه القرابین  خطا�اي نعمة

ام  الموضوعة. أذ�ر �ا ربُّ الكهنة، والشمامسة الخدَّ
وره�ان�ة. ولا تخز  �المس�ح، و�لَّ طغمةٍ �هنوت�َّةٍ 

 �مذ�حك المقدَّس. أحداً منَّا نحن المح�طین
لَّ لَنا بِرَأَفاتِكَ الغَز�رَةِ. إفتَقِدنا �ا رَبُّ ِ�خَیر�َّتِكَ وَتَجَ 

هَبنا الأَهوَِ�ةَ مُعتَدِلَةً وَنافِعَةً. جُد عَلى الأَرضِ 
ِ�أَمطارٍ هادِئَةٍ لإِنتاجِ الغَلاَّتِ. �ارِك مَدارَ سَنَةِ 
خَیر�َّتِكَ. ُ�فَّ شِقاقاتِ الكَنائِسِ. أَخمِد تَشامُخَ 

ةِ روحِكَ الأُمَمِ. إقمَع سَر�عًا ثَوراتِ البِدَعِ ِ�قُوَّ 
وسِ. إقبَلنا جَم�عًا في مِلِكوتِكَ مُظهِرًا إّ�انا بَني  القُدُّ
    النّورِ وََ�ني النَّهار. هَبنا سَلامَكَ وَمَحَبَّتَكَ، أَیُّها 

 .الرَّبُّ إلَهُنا، فَإنَّكَ قَد أعطَیتَنا ُ�لَّ شَيءٍ 

PRIEST:  And grant us with one mouth and one 
heart to glorify and praise Thine all-honorable 
and majestic Name, of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

دَ ِ�فَمٍ واحدٍ وقلبٍ واحدٍ ونس�ِّحَ   :الكاهن وأعَطنا أن نمجِّ
ها الآبُ، والإبنُ، اسمَكَ الكليَّ الإكرامِ والعظ�مَ الجلالِ أَیُّ 

وحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى دَهرِ الدّاهر�ن  .والرُّ



10 
 

PEOPLE:  Amen. امین  :الشعب. 
PRIEST:  And the mercies of our great God and 
Savior, Jesus Christ, be with you all. وَلتَكُن مَراحِمُ إلَهِنا العَظ�م، وَمُخَلِّصِنا َ�سوعَ  : الكاهن

 المَس�حِ مَعَ جَم�عِكُم. 
PEOPLE:  And with thy spirit. ومع روحك  :الشعب . 

Litany of the Lord’s Prayer 

DEACON:  Having commemorated all the saints, 
again and again, in peace let us pray to the Lord. 

�سین، أ�ضاً وأ�ضاً   :الشمّاس  �عد ذ�رنا جم�ع القدِّ
 .�سلامٍ إلى الربِّ نطلب

PEOPLE:  Lord, have mercy. ارب ارحم  :الشعب�. 

DEACON:  For the precious gifts which have 
been spread forth and sanctified, let us pray to the 
Lord. 

مة من أجل هذه القرابین   :الشمّاس الكر�مة، المقدَّ
 .الربِّ نطلب والمقدَّسة، إلى

PEOPLE:  Lord, have mercy. ارب ارحم : الشعب�. 

DEACON:  That our God, Who loveth mankind, 
receiving them upon His holy, most heavenly and 
ideal altar as a aroma of spiritual sweetness, will 
send down upon us in return His divine grace and 
the gift of the Holy Spirit, let us pray to the Lord. 

حتى إنّ إلهنا المحبَّ ال�شر، الذي قبلها   :الشمّاس
السماويِّ العقلي، رائحة طیبٍ  على مذ�حه المقدَّس

الإله�َّة  اً منها النَّعمةز�يٍّ روحيّ، یرسل لنا عوض
 وموه�ة الروح القدس، نطلب.

PEOPLE:  Lord, have mercy. ا رب ارحم  :الشعب�. 

DEACON:  Asking for the unity of the faith and 
the communion of the Holy Spirit, let us 
commend ourselves and each other and all our 
life unto Christ our God. 

�عد التماسنا الاتحاد في الإ�مان وشر�ة   :الشمّاس
و�عضنا �عضاً، و�لَّ  الروح القدس، فلنودع ذواتنا،

 ح�اتنا، المس�ح الإله.

PEOPLE:  To Thee, O Lord. لك �ا رب : الشعب. 

PRIEST: O our God, the God of salvation, do 
Thou teach us how we may worthily give thanks 
unto Thee for Thy benefits, which Thou hast ever 
bestowed and yet dost bestow among us. Do Thou, 
O our God Who receivest these gifts, purify us 
from every defilement of flesh and spirit; teach us 
to perfect holiness in Thy fear, that we, receiving 
a portion of Thy holy things in the witness of a 
pure conscience toward Thee, may be made one 
with the holy Body and Blood of Thy Christ and 
that, having received them worthily, we may have 
Christ abiding in our hearts and may become a 

 �ا إلهنا، إله الخلاص، أنت علِّمنا أن  :الكاهن
كر، على إحساناتك التي صنعتها  نشكرك حقَّ الشُّ

قبل هذه القرابین،  أنت �ا إلهنا، �ا من وتصنعها معنا.
رنا من �لِّ دنس  لجسد والروح. وعلِّمنا أن نتممَّ ا طهِّ

حتَّى إذا نلنا نصی�اً من قدساتك �مخافتك.   القداسة
مس�حك  �شهادةٍ صالحةٍ من ضمیرنا نتَّحد �جسد

ودمه المقدَّسین. و�ذا قبلناهما عن استحقاقٍ، نحوي 
ونصیر ه�كلاً لروحك  ا،المس�ح ساكناً في قلو�ن



11 
 

temple of Thy Holy Spirit. Yea, O our God, cause 
also that none of us may be guilty of these Thy 
dread and heavenly mysteries or infirm in soul or 
in body through an unworthy partaking; but enable 
us, even unto our last breath, worthily to receive a 
portion of Thy holy things, as a support upon the 
road to life eternal and as an acceptable defense at 
the fearful judgment seat of Thy Christ. That we 
also, together with all the saints who, in all the 
ages, have been well-pleasing unto Thee, may be 
made partakers of Thine everlasting good things, 
which Thou hast prepared for those who love 
Thee, O Lord. 

غر�ماً  نعم �ا إلهنا، لا تجعل أحداً منَّا .القدُّوس
لأسرارك هذه المرهو�ة السماو�َّة، ولا ضع�فاً لا نفساً 

إ�َّاها �غیر استحقاق. بل أعطنا أن  ولا جسداً، لتناوله
ح�اتنا،  حتى النَّسمة الأخیرة من نقبل �استحقاق، 

للح�اة الأبد�َّة وجوا�اً مقبولاً نصی�اً من قدساتك، زاداً 
المرهوب. حتى نصیر نحن  لدى منبر مس�حك

هر،  �سین الذین أرضوك منذ الدَّ أ�ضاً، مع جم�ع القدِّ
في خیراتك الأبد�َّة، التي أعددتها للذین  شر�اء

  �حبُّونك �ا رب.

PRIEST: And vouchsafe, O Master, that with 
boldness and without condemnation we may dare to 
call upon Thee, the heavenly God, as Father, and to 
say: 

لْنَا أیُّها السیِّدُ أنْ نَجْسُرَ بدالَةٍ و�لا دینونةٍ   :الكاهن وأهَِّ
 :على أنْ ندعُوَكَ أ�اً، أیُّها الإلهُ السماويُّ ، ونقول

PEOPLE:  Our Father, Who art in heaven, 
hallowed be Thy Name; Thy Kingdom come; Thy 
will be done on earth, as it is in heaven.  Give us 
this day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us; and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil. 

سِ اسمُكَ.   :الشعب أ�انا الذي في السماواتِ، لِیَتَقَدَّ
ل�أتِ ملكوتُكَ. لتكنْ مشیئتُكَ �ما في السماءِ �ذلكَ 
على الأرضِ. خُبزَنا الجوهريَّ أعطِنا الیومَ. واترُكْ لنا 

نا في ما علینا، �ما نترُكُ نحنُ لِمَنْ لنا عل�هِ، ولا تُدْخِلْ 
نا مِنَ الشر�ر  .تجر�ةٍ، لكنْ نجِّ

PRIEST:  For Thine is the Kingdom and the 
power and the glory of the Father and of the 
Son and of the Holy Spirit, now and ever, and 
unto ages of ages. 

والإبنُ، لأنَّ لَكَ الملك، والقوة، والمجد، أیُّها الآبُ،  : الكاهن
 .والروحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ، و�لى دهرِ الداهر�ن

PEOPLE:  Amen. امین : الشعب. 
PRIEST:  Peace be to all. السلام لجم�عكم.  :الكاهن 
PEOPLE:  And to thy spirit. ولروحك  :الشعب. 
DEACON:  Bow your heads unto the Lord. لنحنِ رؤوسنا للرب  :الشمّاس. 
PEOPLE:  To Thee, O Lord. لك �ا رب : الشعب 
PRIEST:  O Master Lord, the Father of 
compassions and the God of all comfort: Bless, 
sanctify, guard, strengthen, fortify those who have 
bowed their heads unto Thee; withdraw from them 
every evil work; unite them to every good work; 
and graciously grant that without condemnation 
they may partake of these Thine immaculate and 
life-giving mysteries, unto the forgiveness of sins 
and unto the communion of the Holy Spirit: 

الرب، أبو الرَّأفات و�له �لِّ السیِّد  أیها  :الكاهن
سهم وصنهم  تعز�ة، �ارك الذین حنوا لك رؤوسهم. قدِّ

ن �ر،هم وقوِّهم. أ�عدهم عن �لِّ عملٍ وحصِّ  شرِّ
لهم لأن �شتر�وا بلا  وألصقهم �كلِّ عملٍ صالح.  وأهِّ

 دینونةٍ في أسرارك هذه الطَّاهرة المحی�ة، لغفران
 .الخطا�ا
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PRIEST:  Through the grace and compassions 
and love toward mankind of Thine only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together with 
Thine all-holy and good and life-giving Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

بِنِعْمَةِ ورأْفاتِ ابنَكَ الوحیدِ ومَحَبَّتِهِ لل�شرِ   :الكاهن
ي أنتَ مُ�ارَكٌ معَهُ، ومَعَ روحِكَ الكليِّ قدسُهُ  الذِّ
الصالِحِ والصانِعِ الح�اة، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دهْرِ 

 .الداهِر�ن

PEOPLE:  Amen. امینالشعب :. 

The Divine Liturgy continues as normal until this Thanksgiving Prayer 

PRIEST:  We give thanks unto Thee, O Lord our God, for 
the participation in Thy holy, immaculate, immortal and 
heavenly mysteries, which Thou hast given unto us for the 
welfare and sanctification of our souls and bodies. Do 
Thou, the same Master of all, grant that the communion of 
the holy Body and Blood of Thy Christ may be for us unto 
faith unashamed, unto love unfeigned, unto increase of 
wisdom, unto the healing of soul and body, unto the 
turning aside of every adversary, unto the fulfillment of 
Thy commandments, unto an acceptable defense at the 
fearful judgment seat of Thy Christ,  

أیُّها الربُّ �سوع المس�ح إلهنا،  : الكاهن
إصغ من مسكنك المقدَّس ومن عرش مجد 
ملكك، وهلمَّ لتقد�سنا، أیُّها الجالس في 
الأعالي مع الآب، والحاضر معنا ههنا غیر 

ك العز�زة، منظور. وارتض أن تناولنا، بید
جسدك الطاهر ودمك الكر�م، و�نا شع�ك 

 كلَّه.

PRIEST:  For Thou art our sanctification, and 
unto Thee we ascribe glory, to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 

والابن والروح لأنك أنت تقد�سنا , ایها الاب  : الكاهن
 القدس الان و�ل اوان والى دهر الجاهر�ن امین.

PEOPLE:  Amen. امین.  :الشعب 

The Divine Liturgy continues as normal to the end. 


